e

“PAFYRUS COWLEY 37, RECONSIDERED”
Nazek Ibrahim ABDUL FATTAH

The Papyrus : Cow, 37
The original papyrus is preserved at the Egyptian Museum

' under the serial number 3434-J-43471 (R) 3434 RZA7H (V).

The document, defective on the left, is a letter of seventeen
incomplete lines of which contents entreat for support.

.The letter is undated, but in analogy with Cow. 30 'where
the name Yedoniah is mentioned, as to whom the letter is

addressed, it is presumable that the date is around 410 B.C").

Purpose of Study

Two points of view that are different from those of Cowléy
makes re-reading this papyrus is inevitably needed.
I) That those Aramaic Papyri of the fifth century B.C. found in
Egypt belonged to Aramaeans who settled at that time in Egypt.

They did not belong neither to Jews, Israelites, nor to

. Samaritans®’,

II) That T - according to its meaning in Syriac-confirms the
fact that the Egyptians were forced to paying contributions and
tributes to the Persian rulers, not that they willingly paid bribes.

Reconsideration
As to the first point of view, few pretexts prove that these

documents were written in Aramaic language by Aramaeans.

v A. Cowley, Aramaic papyn of the fitth ceniury B.C. Oxford, 1923, comments onp. 30
2 Jiid, introduction P.XV. ) .




hey are as follows :

That the language was Aramaic in all its dialects, not only in
siblical Aramaic known to the Jews but also in other dialects
-robably not known to the Jews.

) (a) The term * *n7x “ was frequently applied in the Papyri.

(b) Those settlers were identified in some Papyri (especially
. those legal documents related to the time of Darius II) as
Aramaeans of Syene and Aramaeans of Yeb.

(c) Cowley states that mentioning the expression
“Aramaeans of Elphantine” three times in P. 25 is due to mere
carelessness, yet this repitition confirms the fact that they were
Aramaeans.

11I) Cowley’'s statement that “there is no document in Hebrew,
nor any direct.evidence that Hebrew was used by the
community for any purpose™™® goes as a proof that the Jews did
not at that time hold high positions. They were only
mercenaries m the Aramaean garrison.

IV) (a) Using the names of months according to the Egyptian
calendar such as Phaophi, Thoth etc., not according to the
Hebrew calendar such as adar, sbat ete.

(b} Counting on names to identify the writers of those
papyri as Jews is uncertain, because there was always a
confusion in names. For example the name Ma*auziah was
mentioned once (Cowley 37) as one of the Lords to whom the
letter was addressed, and in the other (Cowley 38) as one
addressing a letter to the leaders of Yeb.

V) Those Papyri reflect the social and economic life of
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Aramaeans in Egypt. They contain matters of interest to

Aramaeans such as contracts for loans, marriage contracts, legal

documents.

VI) In regard to Cowley’s hypothesis!” that the Aramaeans

might also include Jews depending on the English translation to
the verse Deut 26° , the present writer has a hypothosis that the
Aramaeans do not include Jews depending on the verse itself in
Hebrew.

The English translation inserts the verb “was” in order to
conclude the meaning “A Syrian ready to perish was my father”

but the Hebrew verse as a whole reads as : 797 AR IR YOI

27 D1XY Y172 71aY LU TN BYyn YRR DW O RIS

Hence the translation aught to be : “The Aramaean(s) perish
(ed) my father and went to Egypt and domiciled there with a
few and became there a nation great, mighty and populous.

The present writer's hypothesis that those who came to
Egypt were the Aramaeans depends on the following:
(a) Avoiding the insertion of the verb “was” as long as it.is not
mentioned in the Hebrew verse. |
(b) Considering that the Hebrew verb “  -ax  “ functions as
intransitive meaning “to waste”, and as transitive meaning “to
lay waste”.
{(c) C'onsidering that the syntax of the Hebrew verse maintains
that 7218 is either an adjective to - 07K or a present
participle that goes back to IR . Besides, the form

takes the munah n3in  (+) which is a conjunctive accent.

Tbid, introduction, P. XVL.
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(d) Considering that waw consecutive with  wi»1 | 9397, 1999
functions as continuing the event which the present participle
T2IR commences.
(e) Depending on the fact that the Jews never described
themselves as 711 “gentile, heathen”, but ascribed the word
only to the others.
VII) The word “ r1aon - (P. Cow. 44) refers to a place of
worship of non Jews. Though Cowley translates it into temple
in accordance with that temple in Jerusalem which he ascribed
to Jews, yet this is disproved by the fact that the word “ w02
should be of Semitic origin meaning mosque ‘Ar,"  az—we *
Syriac f;gzg and that the Jews never called the places of
worship mosques. The mosque found in Jerusalem should be Al
Masged Alagsa.
VIII) (a) Putting Ya'u temple as a border to the house of Yedoniah
Bar Oriah, Afamaeén of Yeb the fortress means that the writer
was Aramaean as he would not recognize the existence of a god
unless he was his god.

Ya'u as th.é male deity of the Semites, seems in its semitized
form, to be the original of yahu“”.’ . The form pn+ where the g
is “mater lectionis “of the final vowel 6, is not limited to
Hebrew but also found in Mesvasinscription ( 133 nebo
1/14, am1 dodo 1/12)

(b) The temple belonged to the Aramaeans because the
Egyptians - before the Persian reign - used to treat the

Aramaeans with toleration that they allowed them to build a

*Muss Amot, The Qom:seﬂDmbrlary ofthe Assyrianlanguage, Vol. 2, 1924, p. 359,
¢ D. Somimer, “Yaho et Yaho Seba ol, Comples Rendus de L'/Acadermie des Inscriptions & Belles Letires,
Paris, 1947,P.176.
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temple similar to the temples of the Egyptians.
(c}) Of all the temples the Persian rulers destroyed in Egypt,
they would have never left a temple unless it belonged to the
Aramaeans whom they considered very loyal and faithful.

As a proof of the Aramaeans loyality to Persian rulers is that

when the Egyptians revolted against the Persian reign they took

revenge not only on the Persians but also on those who were on

good terms with them. Hence they treated the Aramaeans with
violence, “ o
As to the second point of view, the present writer has the

following pretexts :

The word “  -tnw “ is preferably translated according to its
I T e
meaning in Syriac) | # o2 means “forced contribution”®

This is confirmed by the following facts.

(1) That the Egyptians were forced under the Persian rule to
paying tributes.

(2) The Egyptian peasants revolted at the end of Darius reign

(486 B.C) as a fgaction to rating tributes and land taxes at

.random. “Darius” military operations to overcome the

révblutionary provinces lasted fwenty attacks™®
~ Also, él‘uring Darius II reign, the Egyptians revolted under

the leadership of Amirta, but Darius II was not able to put down

. those revolutions (415 B.C according to some scholars, 410 B.C

éccofding to 'the others)”’
That flare-up to regain the reign was a sign that the

Egyptians did never seek to satisfy the Persian rulers by means

" ACompendious Syriac dationary founded uponthe Thesaurus syriacus, R.P. Smith.
® Hassan Pimia, Tarkhiranal kadm transtated by M.N. AbdulMenem, Em. Elsebd, Cairo, 1979,p.97.
® fbid, P. 123. '
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of giving them bribes.
/3) When Cambyses assaulted Egypt in the year 525 B.C. he
Jominated the interior status. He ill treated the Egyptians and
subdued them to all sorts of humiliation including forcing them
to pay tributes.

An example of ill treatment of the Egyptians by Persian
rulers is that accident when Cambyses came back to Egypt after
his unsuccessful invasion on Etheopia and found the Egyptians

rejoicing the feast of Apis calf, he thought that they were

"'Eelebrating his defeat and vengeanced on them by massacring,

torturing and subduing"®’ them in every way that they could not

by all means in these circumstances be excused from paying

tributes.

Conclusion :
Depending on the above mentioned pretexts, the papyrus is

suggested to be read as follows :

} 1Ay ®PTAYT AR ATTIYD 1037 R WX O(1)
P } 21 P17 Y02 n3vd an 1R oY 31y Yoo e (2)
thals! ] R 0mTND Yap 1 T M 100e0nn 7ap n (3)

aoe }»H IV 1aNT 1A e KED 712 17 00K (4)

S, Ayyad(quotng A Fakfry, Siwa Oasis, Cairo, 1944, p. 29) in Al Aramiyun i Misr, Cairo, 1968 pp.
32,33. '
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eo DN } DR 7729 17333 0% DU DIp RO 91 (5)
“os ] RIVIOY TP W 11010 1R 10 K3 N3 (6)
coe X ] 320 xn 1y0 S/ 2 aanax 1yr ora T (7)
g
] J M onato ’Y 135 oW Yy 7?;3& 7271 1% 10 (8)
} 17DIR TIOND 10’5 DUIR 0T 17 R (9)
710 Y3 vawn yvan 19¥n opn wad 11n2wn(10)
J M 2pan% 1230 72 10D ANK MRV 7o Yp(11)
] 30 1 '//"? 179000 MeD 2% 271 RO (12)
} 13 770 WR R VY Y 10 0% 2 in(13)
R J fis 9927 DU PTIY TAY 19V21 Ka%2 Pixa(14)
_ 1 Nﬁﬁlg o CORDY  ///  /// 0102 3%2 21 rmini(is)
vn 1aya(ie)

P9I J MPTIVD 173IRY R YR(17)
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Translation

i.

jox

10.

11.

12.

1 N < 1 »
To my lords Yedoniah, Ma uziah, Uriah and the army, your
servani [.....

Seek at all times, bestow, peace upon us, now and every

he received rations. One pay-day, he received an [exira]
ration ........

It is so, that the Bgyptians paid “foreed contribution”, and
SiNCe vovevnenn.

of the Egyptians befos o Arzang o, bud ceviainly act secretly
the provence of Thebes, and say thus; It is a mazdaean who
is set over (the) province.

We fear because we are put two lesser, now behold, I
thought

If we had.éppeared before Arsames previously. But it was
not so.

He will spez{k words before Arsames, he pacified us,
appeasing out anger ............

You find equally honey, castor oil, threads (or bandages),
ropes, leather

Reverse.

Your hearts ax;(é full of ..., Pasu -b Munnki came to
Memphis and

and the ration; and he gave me the sum of 12 Staters, and

one ..........

-Bl‘,\ .




13.

14.

15.

16.
17.
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Hori gave me, since they had with held it on account of the
pitcher. Tirib.... said ......... ‘

by order of the king and we withheld (it) from them. so he
gave damages against Arsames and pardoned Zeho.

and Hori whom they hindered on the 6th day of Phaophi,

the letters came

‘will do the thing |

To my lords Yedoniah, Ma‘uziah, Uriah.
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